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PROPOSED BILL 

MINE SAFETY ACT 

Statement of Purpose 

The purpose of this proposed Bill is to provide that 
each mine shall have a manager who will be 
responsible for the administration of the mine and 
who will be empowered to make rules with respect to 
the operation of the mine; to provide for the medical 
examination of workers; to provide that a worker 
assuming a job at a mine should complete a training 
program · approved by a training coordinator; to· 
provide that workers may refuse to work where there 
is an unusual danger associated with the work, and to 
provide for the investigation of that danger by a Mine 
Occupational Health and Safety Committee composed 
of employees of the mine; to provide for the 
investigation of an accident at a mine; to provide for 
the determination of mine rescue requirements for a 
mine; to provide for the commencement and closure 
of mine operations; to provide that the owner of a 
mine shall maintain current plans of the mine; to 
provide for the appointment of inspectors, training 
coordinators, a mine ·rescue superintendent and a chief 
inspector; to provide for the powers and duties of 
inspectors; to provide for a Mine Occupational Health 
and Safety Board to advise_ the Minister on the 
operation of the Act and matters concerning 
occupational health and safety; to provide for 
regulation-making powers; and to repeal the Mining 
Safety Act. 
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HUITIEME SESSION, 
ONZIEME ASSEMBLEE LEGISLATIVE 
DES TERRITOIRES DU NORD-OUEST 

AV ANT-PROJET DE LOI 

LOI SUR LA SECURITE DANS LES MINES 

Expose des motifs 

Le present projet de loi a pour objet les activites 
suivantes: la nomination dans chaque mine d'un 
directeur charge de diriger la mine et habilete l en 
reglementer l'exploitation; l'examen medical des 
travailleurs; la creation a l' intention des· travailleurs 
occupant un nouvel emploi clans une mine d'un 
programme de formation approuve par un 
coordonnateur de la formation; les refus de travaille.r 
s'il existe un danger inhabituel lie au travail et, clans 
de tels cas, la tenue d'une enquete par un comite 
d'hygiene et de securite compose d'employes de la 
mine; la tenue d 'une enquete sur tout accident minier; 
la determination des exigences en matiere de 
sauvetage; le debut et la fin des activites minieies; 
l'obligation pour le proprietaire d'une mine de gardez 
a jour les plans de sa mine; la nomination 
d'inspecteurs, de coordonnateurs de la formation, d'un 
surintendant de sauvetage et d'un in~teur en chef; 
la definition des pouvoirs et des fonctions des 
inspecteurs, la constiwtion de la Commission 
d'hygiene et de securite, chargee de conseillez le 
ministre sur les questions liees a la presente loi et les 
questions liees a !'hygiene et a la securite des 
personnes qui travaillent dans une mine, la definition 
des pouvoirs reglementaires et enfin, l 'abrogation de 
la Mining Safety Act (Loi sur la securite dans les 
mines). 

N.B. : Ce projet de loi n'est depose qu'a titre de 
renseignement 

\ 



Definitions 

"Board" 
«Commission» 

"chief 
inspector" 
«inspecteur 
en chef» 

'' Commin.ec" 
«comite» 

"inspector" 
«inspecteur» 

"manager" 
«directeur» 

"mine" 
/(,nine» 

"minerals" 
/(,ni,aerai.a» 

PROPOSED BILL 

MINE SAFETY ACT 

The Commissioner of the Northwest Territories, 
bY and with the advice and consent of the Legislative 
,A.Ssembly, enacts as follows: 

1. In this Ac~ 

,,13oard" means the Mine Occupational Health and 
safety Board continued under subsection 39(1); 

"chief inspector" means the inspector designated as 
chief inspector under subsection 40(2); 

"Committee" means a Mine Occupational Health and 
safety Committee established under section 15; 

"inspector" means a person appointed as an inspector 
under subsection 40( 1 ); 

"manager" means a person appointed as the manager 
for a mine under section 2; 

"mine" includes 
(a} a place where the ground is 

·- mechanically disturbed or an excavation 
is made to explore for or to produce 
minerals, 

(b) any works, machinery, plant, building 
or other facility used in connection with 
a mine, 

(c) any roaster, smelting furnace, mill or 
other facility used in connection with 
c~hing, reducing, smelting or refining 
minerals, and 

(d) any concentrate storage or loading 
facility used in connection with a mine; 

"mineralf includes naturally occurring minerals and 
mineral bearing substances, coal, rock, limestone, 
clay, earth, sand and gravel; 

"mine rescue superintendent" means the person 
"mine rescue . . d d . . appoi·nted as mme rescue supennten ent un er supennten· 
dent" section 43; 
.ICsurintendanl 
de sauvetage» 
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AVANT-PROJET DE LOI 

LOI SUR LA SECURITE DANS LES MINES 

Le commissaire des Territoires du Nord-Ouest. 
sur l'avis et avec le consentement de l' Assembl6e 
legislative, edicte : 

1. Les definitions qui suivent s'appliquent a la ™finitiom 
presente loi. 

5 

«comite» Comite d'hygiene et de securite constitue «comitb 15 
en vertu de l'article 15. "CommiUH" 

«Commission» La Commission d'hygiene et de «Canminioo» 

securite maintenue en vertu du paragraphe 39(1). "Boa,d" 

«coordonnateur de la fonnation» lnspecteur designe «coordoona-

a ce titre en vertu de !'article 42. teur de ta 
formation» 

20 

"training 
co-ordinator" 

25 

«directeur» Personne nommee a titre de directeur «directeur» 

d'une mine en vertu de l'article 2. 

«inspectetID> Personne nommee a ce litre en vertu «inspecaeur» 
du paragraphe 40(1). "iupeaor" 30 

«inspecteur en chef» Inspecteur designe a ce titre cinspecteur 

en vertu du paragraphe 40(2). e,:;t,;r» 
inspector" 

35 
«mine» Sont assimiles a une mine : 

a) les endroits ou le sol est remue par des 
moyens mecaniques ou encore, ou des 

· excavations sont pratiquees en vue de la 
recherche ou de la production de 
mineraux; 

b) les installations, notamment les 
ouvrages, les machines ou les 
batiments, utilisees clans le cadre de 
!'exploitation d'une mine; 

c) les installations, notamment les fours a 
grillage, les fow-s de raffinage ou les 
usines, servant au concassage, au 
broyage, au raffinage ou a l 'affinage de 
mineraux; 

d) les installations d' entreposage ou de 
chargement de concentre utilisees dans 
le cadre de l' exploitation d' une mine. 

«mine» 
"miM" 

40 

45 
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"supervisor" 
«surveillanJ» 

"training 
co-ordinator 
«coordonna­
teur de la 
formation» 

"worker" 
« travailleur» 

"supervisor" means an employee of a mine who 
instruc~, direc~ or controls workers in the 
performance of their duties; 

"training co-ordinator" me.ans an inspector designated 
as a training co-ordinator under section 42; 

"worker" means an employee of a mine other than a 
supervisor. 

11111~1i111~~~1i1~~~m111M1~1im111111 
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«mineraux» Sont assimiles aux mineraux les «minerauu 
mineraux naturels, ainsi que les substances "minerals" 

mineraliferes, le charbon, la roche, la pierre a cha~ 
l'argile, la terre, le sable et le gravier. · 

«surintendant de sauvetage» Personne nommee a ce «surintendant 
titre en vertu de l'article 43. de sauvctage» 

"mine rescue 

5 

supuinJen-
t:knJ" 10 

«surveillant» Employe d'une mine qui dirige ou «surveillant» 
surveille des travailleurs dans l'accomplissement de "supervisor" 

leurs taches. 

«travailleur» Employe d'une mine qui n'est pas «tnvailleur» 
surveillant Hworur" 

15 

MANAGEMENT AND EMPLOYMENT DIRECTION ET EMPLOI 

Appointment 2. (1) The owner of a mine shall, 
of manager (a) appoint a manager for the mine before 

Notification 
of chief 
inspector 

Acting 
manager 

any work commences at a mine; and 
(b) ensure that there is a person acting as 

manager at all times. 

(2) The owner of a mine shall provide to the 
chief inspector a notice identifying any person 
appointed as a manager. 

(3) A manager shall, in writing, appoint an 
acting manager to exercise the powers and perform 
the duties of the manager during the temporary 
absence of the manager. 

2. (1) Le proprietaire d'une mine : Nomination 

a) nomme le directeur de la mine avant le du dircctcur 

debut des travaux miniers; 

20 

b) fait en sorte qu'une personne agisse a 25 
titre de directeur en tout temps. 

(2) Le proprietaire de la mine donne a Avu donne a 
l' inspecteur en chef un a vis indiquant le nom de la l 'inspccteur 

30 personne nommee a titre de directeur. en chef 

(3) Le directeur nomme, par ecrit, un directeur Directeur 

inrerimaire charge de le ren:iplacer en cas d' absence ~rimaire 35 
temporaire. 

Empowerment 3. The owner of a mine shall ensure that the 3. Le proprietaire de la mine veille a mettre a la Obligatiai 

of manager manager is provided with every facility for disposition du directeur tous les moyens powbles 40 

conducting the operation of the mine in accordance afin d' assurer l' exploitation de la mine en 

Rules 

Emergency 

with the requirements of this Act and the regulations. conformite avec la presente loi et ses reglements. 

4. A manager may make rules not inconsistent with 
this Act and the regulations for the safe and orderly 
operation of the mine. 

S. (1) Where an emergency arises at a mine 
involving a loss of life or a serious injury or a risk 
of loss . of life or serious injury fot any person, the 
manager may authorize any person to take an action 
contrary to the regulations where the manager 
considers that taking such action constitutes a less 
ha7.ardous course of action in the circumstances. 

4. Le directeur peut etablir des regles en vue de R~gle• 45 
l' exploitation securitaire et ordonnee de la mine, a 
condition que celles-ci soient compatibles avec la 
presente loi et ses reglements. 

S. (1) Si une situation d'urgence se produit a la Situation 50 
mine et qu'une personne decede · ou subit des d'urgence 

blessures graves ou risque de deceder ou de subir 
des blessures graves, le directeur peut autoriser toute 
personne a prendre des mesures contraires aux 
reglements, s' ii est d' a vis . que ces mesures 55 
constiwent une ligne de conduite moins dangereuse 
clans les circonstances. 

Manager (2) Where an emergency referred to in (2) En cas de situation d'urgence au sens du Impossibilite 

unavailable subsection (1) arises and the manager or the acting paragraphe (1) et d'impossibilite de rejoindre le de ~joindrc fl() 
le directeur 

2 



Notice 
to chief 
inspector 

Responsibility 
of owner, 
manager and 
supervisor 

manager cannot be contacted, the person in 
immediate charge at the mine may exercise the 
powers of a manager under subsection (1). 

(3) The manager shall notify the chief inspector 
of any action taken under subsection (1) as soon as 
is reasonably practicable. 

6. The owner and the manager of a mine and every 
supervisor shall take all reasonable measures to 
ensure that workers and other persons under their 
charge comply with this Act and the regulations. 

Definition of 7. (1) In this section, "employee" does not include 
"employee" · 'pall l ed ffi rk a person pnnc1 y emp oy as an o ice wo er or 

Medical 
fitness of 
employees 

Medical 
practitioners 

Content of 
recommenda­
tion 

Duty of 
manager 

Records of 
medical 
examinations 

camp service worker at a mine. 

(2) The manager shall ensure that he or she 
receives the recommendation of a medical 
practitioner as to the medical fitness of an employee 
to perform all duties required of the employee 

(a) before the employee commences work 
at the mine; and 

(b) once in each calendar year that the 
employee is employed at the mine. 

(3) The manager 
(a) shall authorize one or more medical 

practitioners to carry out medical 
examinations for the purposes of this 
section; and 

(b) may designate a medical practitioner to 
receive and retmn the records of all 
medical examinations conducted under 
this section. 

(4) After conducting a medical examination of 
an employee, a medical practitioner shall provide to 
the manager an opinion that states whether or not the 
employee is medically fit to perform all duties 
required of the employee, but that does not divulge. 
any other infonnation about the medical condition of 
the employee. 

(5) The manager shall abide by the opinion 
received under subsection (4). 

( 6) Records of a medical examination 
(a) shall be retained for the duration of the 

employment of the employee by 
(i) the medical practitioner who 

performs the medical examination, 

3 

directeur ou le directeur interimaire, la personne qui 
a la responsabilite directe de la mine peut exercer 
les pouvoirs prevus au paragraphe ( 1 ). 

(3) Des que possible, le directeur avise Avis dorm6 a 5 
l' inspecteur en chef des mesures prises en l 'inspccteur 

en chef 
application du paragraphe (1). 

6. Le proprietaire et le directeur de la mine ainsi 'RclpORI&- 10 
que les surveillants prennent toutes les mesures bill~ _du . 

raisonnables pour veiller a ce que les travailleurs et :::i:; et 

les autres personnes qui sont sous leur responsabilit6 du IUl'Yeillant 

respectent la presente loi et ses r~glements. 15 

7. ( 1) Aux fins du present article, Ies employes ne Employ6 

comprennent pas les personnes qui, dans une mine, 
travaillent principalement a titre d'employes de 
bureau ou dans un camp.· 

Aptitude 

20 

(2) Le directeur fait en sorte d'obtenir la 
recommandation d'un medecin quant a l'aptitude 
d'un employe a s'acquitter de toutes ses fonctions: 

des employ& 
25 

a) avant qu'il ne commence a travailler a 
la mine; 

b) une fois par annee civile par la suite, 
tant et aussi longtemps qu' ii travaille l 
la mine. 

(3) Le directeur: MMecin 

30 

a) autorise un ou plusieurs medecins a 3) 
effectuer des examens m6dicaux aux 
fins du present article; 

b) designe, si bon lui semble, un medecin 
comme conservateur des dossiers 
m6dicaux etablis en venu du present 40 
article. 

(4) Apres avoir effectue un examen medical, le Conamu de Ia 

medecin transmet au directeur une recommandation ~- 45 

indiquant si l'employe est ou non medicalement apte danon 

a s'acquitter de ses fonctions. Toutefois, la 
recommandation ne doit reveler aucun autre 
renseignement sur l 'etat de sante de l 'employe. 50 

(5) Le directeur est lie par la recommandation Canctete 
visee au paragraphe (4). obJ.iaatoire 55 

dela recom-
mandatioo 

(6) Le dossier concernant un examen m6dical : Do11ien 
a) est conserve pendant la duree de concemant leffi 

examen• 
l'emploi par l'une ou l'autre des m~caux 
personnes suivantes : 

(i) le. medecin qui effectue l 'examen 



Costs of 
medical 
examinations 

Hazardous 
minerals 
and 
substances 

Training 
of workers 

Instruction 
by supervisor 

Additional 
instruction 
for under­
ground 
workers 

or 
(ii) the medical practitioner designated 

undez paragraph (3)(b) to receive 
and retain the records; 

(b) are the pessonal medical records of the 
employee and shall not be released to 
the manager or any other person, except 
as required by statute or by the order of 
a co~ without the written consent of 
the employee; and 

(c) shall be given to a medical practitioner 
designated by the employee when the 
employee ceases to be employed at a 
mine. 

(7) The'_ owner of a mine shall pay the costs of 
any medical examination of an employee conducted 
under this section. 

8. Where radioactive and other huardous minerals 
or substances are produced at a mine or naturally 
occur at a mine, the owner of the mine shall take all 
suitable precautions to protect workers at the mine. 

9. (1) No person shall be employed in a mine 
unless the person 

(a) is being trained under a worker ttaining 
program approved by a training co­
ordinator, and the person 'performs his 
or her work under the close supervision 
of a supervisor; or 

(b) has, in the opinion of his or her 
supervisor, attained the level of ttaining 
that would be expected of a successful 
candidate of a training program referred 
to paragraph (a). 

(2) Before a pezson commences work in a 
position, the supenisor of that person shall instruct 
the person on the applicable provisions of this Act 
and the regulations and on the ha7.ards mociated 
with the work the person is to perform in that 
position. 

(3) The mine manager and the supervisor of any 
person employed in a position requiring that person 
to work underground at a mine shall ensure that the 
person 

(a) holds a mine rescue certificate issued 
under the regulations; or 

(b) does not commence work in the 
position until he or she has received 

4 

medical, 
(ii) le medecin conservateur nomme en 

conformite de l'alinea (3)b); 
b) ne peut etre communique a personne, si 

ce n 'est en conformit6 avec une loi ou 
l'ordonnance d'un tribooal. sans le 
conseniement ~rit de l' employe; 

c) est transmis au medecin que d6signe 
I' employe lorsqu' il cesse de ttavailler a 
la mine. 

5 

10 

15 
(7) Le proprietaire de la mine paie les frais FraiJ aff~renu 

aff6rents aux examens medicaux v~ au present aux eumeni 
n~l m~caux Ql,l,lc e. 

8. Le propri6taire d'une mine ou des substances ou Subttancea 
des mineraux dangereux, y compris des substances et min6raux 

ou des mineraux radioactifs, sont produits ou dqereux 

20 

existent, doit prendre toutes les precautions 25 
appropriees pour prot6ger les travailleurs. 

9. (1) Pour !tre employu dans une mine, une Formaticn des 
personne doit se confonner a l'une ou' l'autre des traYailleun 30 
conditions suivantes : 

a) ou bien elle suit un cours de fonnation 
dans le cadre d'un programme de 
fonnation pour les ttavailleurs approuv6 
par le coordonnateur de la formation, et 35 
ex&:ute son travail sous la surveillance 
6troite d'un surveillant; 

b) ou bien elle possede, de l'avis du 
surveillant, le niveau de fonnation que 
devrait nonnalement po~ un 40 
candidat ayant reussi le programme de 
fonnation vise a l'alinea a). 

(2) Avant I' entree en fonctions, le surveillant B:xplicaticms 

explique a tout nouveau titulaire d'lDl poste la teneur 45 
des dispositions applicables de la presente loi et de 
ses reglements, ainsi que les dangers li& au travail 
a ex~uler. 

50 

_ (3) Le direcieur ainsi que le surveillant d'une Mines 
personne dont le posie l' oblige a travailler sous terre souterninea 

a -la mine veille a ce que cette personne : ss 
a) soit titulaire d'un certificat de sauvetage 

d6livr6 en conformi~ avec les 
reglements;' 

b) ~ive, avant son entree en fonctions et 
dans le cadre d 'un programme de 



Age re­
striction 

Idem 

Maximum 
worlc hours 

Underground 
worlc 

Exception 
for non­
continuous 
shifts 

Exception 
for absent 
hoist operator 

training in mine emergency survival, 
including instruction in the use of any 
self-rescue apparatus issued to workers 
at the mine, under a training program 
approved by a training coordinator. 

10. (1) No person under the age of 16 years shall be 
employed at a mine. 

(2) No person under the age of 18 years shall be 
employed underground at a mine or at the working 
face of any open pit or quarry workings. 

HOURS OF WORK 

11. (1) Subject to sections 12, 13 and 14, no person 
shall, for a period- exceeding eight hours in any 
period of 24 consecutive hours, 

(a) work underground at a mine; or 
(b) operate a mine hoist regularly used for 

the movement of persons. 

(2) For the purposes of paragraph (l)(a), a 
person . is . deemed to be working underground from 
the time the person arrives at the portal or shaft 
collar for the purposes of going underground, until 
the time the person returns to the portal or shaft 
collar. 

12. (1) Where work at a mine or in any particular 
shaft is not performed continuously over a 24 hour 
period, a hoist operator and cage tender may work 
such additional time as is necessary to hoist or lower 
workers at the beginning and end of each shift. 

(2) Where a hoist operator is not available to 
work his or her regularly scheduled shift and there is 
no spare hoist operator available to assume that shift, 
a hoist worker may, in any period of 24 consecutive 
hours, work his or her regularly scheduled shift and 

(a) an additional four hours; or 
(b) an additional shift, if 

(i) there is a rest period of not less 
than seven hours between the two 
shifts, and 

(ii) no more than one additional shift 
is worked in any period of 48 
consecutive hours. 

5 

formation approuve par le 
coordonnateur de la fonnation, une 
fonnation en survie en situation 
d'urgence, y compris des instructions 
quant a l'utilisation de tout appareil de 
sauvetage personnel remis aux 
travailleurs de la mine. 

5 

10. (1) Quiconque n'a pas 16 ans ne peut travailler Interdiction 

clans une mine. 10 

(2) Quiconque n'a pas 18 ans ne peut travailler Interdiction 

sous terre dans une mine ou sur le front de taille 
d'une carriere a ciel ouvert. 15 

HEURES DE TRAVAIL 

11. (1) Sous reserve des articles 12 a 14, nul ne Heure1 
peut, pendant plus de huit heures par periode de 24 m~e• de20 
h 

, • travail 
eures consecuuves : 

a) soit travailler sous terre clans une mine; 
b) soit faire fonctionner une machine 

d 'extraction servant de fa~n reguliae 25 
au deplacement de personnes. 

(2) Pour l'application de l'alinea (l)a), une Travail 
personne est reputee travailler sous terre a partir du SOUi terre 

moment ou elle arrive a !'orifice du puits ou a 
l'entree de la galerie afin d'aller sous terre, jusqu'au 
moment ou elle retourne a l 'orifice du puits ou a 
I' entree de la galerie. 

30 

35 
12. (1) Si le travail effectue clans une mine ou dans Exception 
un puits en particulier n 'est pas execute de f~ dam le cas 

continue pendant une periode de 24 heures, les :~~us 
machinistes d 'extraction et les preposes aux cages 40 
peuvent faire les heures supplementaires necessaires 
pour faire mooter ou descendre les travailleurs au 
debut et a la fin de chaque poste. 

(2) Si un machiniste d'extraction n'est pu Exception en45 
disponible pour faire son poste habituel et qu'aucun ~• d'absence 

rempla~t n 'est disponible pour faire ce poste, un !:iniite 
autre machiniste d'extraction peut, pendant toute d'e:nrattioo 

periode de 24 heures consecutives, faire son poste 50 
habituel et, selon le cas : 

a) quatre heures supplementaires; 
b) un poste supplementaire si : 

(i) d'une p~ ii beneficie d'une 
periode de repos d 'au moins sept 55 
hemes entre les deux pastes, 

(ii) d'autre part, ii fait au plus un poste 
supplementaire pendant toute 
periode de 48 heures consecutives. 

6) 



Limitation 

Regulations 

Labour 
Standa.rds 
Acl 

Exception 
for urgent 
work 

Occupalimal 
Health and 
Safety 
Committee 

Composition 
of Commiuee 

(3) The manager shall ensure that a hoist (3) Le directeur veille ace qu'aucun machiniste Rcatriction 

operator does not work additional hoW'S or additional d' extraction ne fasse les heures ou les postes 
shifts- under subsection (2) for more than ten supplementaires vises au paragraphe (2) pendant 
consecutive days. plus de 10 jours consecutifs. 

13. (1) The Commissioner, on the recommendation 
of the Minister, may make regulations providing that 
persons perfonning specified functions at a mine, or 
working at a specified mine, may work such 
maximum hours as may be prescribed. 

(2) Regulations made under subsection (1) may 
provide for holll'S of work that exceed the maximum 
pennitted under paragraph 1 l(l)(a) and that exceed 
the maximum hours of work permitte.d under the 
Labour Standards Act. 

14. Where there is a risk of injury to any person or 
damage to property, or where urgent repair work is 
necessary, a person may work underground or 
operate a mine· hoist for a period exceeding the 
maximum periods permitted under subsection 11 (1) 
or under regulations made under subsection 13(1). 

MINE OCCUPATIONAL HEALTH 
AND SAFETY COMMIITEES 

5 
13. (1) Le commissaire peut, sur recommandation ~g1emen11 

du ministre, fixer un nombre maximal d'heures de 
travail applicable a certaines mines precises ou a 
ceux qui a~omplment certaines fonctions p~ises 
dans une mine. 10 

(2) Les reglements etablis en application du Loi 8111' 

paragraphe (1) peuvent prevoir un nombre d'heures lu no~. 

de ail ,,I,( . 1 . . de "" trlZWlil 15 trav l,K;passant e maximum penms en vertu . 
l'alinea l l(l)a) OU la duree maximale permise en 

· vertu de la Labour Standards Act (Loi sur les 
nonnes du travail). 

14. Lorsqu 'il y a risque de blessures ou de Travail 
dommages materiels ou encore, qu 'ii faut effectuez urgent 

des travaux urgents de reparation, une personne peut 
travailler sous terre ou faire fonctionner une machine 
d'extraction pendant une periode d6passant la duree 
maximale permise en vertu du paragraphe 11 (1) ou 
en vertu des reglements etablis en application du 
paragraphe 13(1). 

coMITE D'HYGIENE ET DE SECURITE 

20 

25 

30 

15. (1) Where more than 15 persons are employed 15. (1) Le directeur veille ace que soit constitu6 un ComiU 

at a mine, the manager shall ensure that a Mine comit6 d'hygiene et de securit6 dans chaque mine !~ 
35 

Oc~upational Health and Safety ·committee is comptant plus de 15 employes. ~ 
established for the mine. 

(2) A Committee shall consist of not fewer than 
four members, half of whom shall be ele.cted by the 
workers as worker representatives and half of whom 
shall be appointed by the manager as management 
representatives. 

(2) Le comit6 est compose d'au moins quaac Compoaition 

membres, dont la moiti6 sont 6lus par les ttavailleurs du comi1' 40 
a titre de represelltants des travaillelll'S et dont 
l 'autre moitie sont nommes par le directeur a titre de 
representants de la direction. 

45 
Decision (3) A decision of the Committee shall be (3) Une decision prise par la majorit6 des ~• 
by majority detennined by a majority of the membezs membres du comit6 est reputee etre une d6cision de 

Repre1enta­
tim of areu 
of operation 
on Commiuee 

Number of· 
memben 
on-site 

participating in the decision. l' ensemble du comit6. 

(4) The workers and the managez shall attempt 
to ensure that all major areas of operation of the 
mine are represented on the Committee as a result of 
the ele.ction or appointment of members under 
subsection (2). 

50 
( 4) Les ttavailleurs et le directeur tentent de Repraen­

faire en sorte que tous les secteurs d'activit6 tation des 

importants de la mine sont represellt6s au comit6. = 
Ill ccmile 55 

(5) A Committee shall have a sufficient number (5) Le comit6 compte suffisamment de Nombre de 

of members to ensure that four members are present membres pour que quatre d'entre eux soient presents mem~ sur 
at the mine site or are located within 40 km by road au chantier de la mine ou se trouvent a une distance le chlllber ro 
of the mine site, whenever work is being performed maximale de 40 km par voie terrestre du chantier de 

6 
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at the mine. 

(6) A four member team of the Committee, 
consisting of two worker representatives and two 
management representatives, shall conduct 
inspections under subsection 16( 1) and investigations 
under subsections 20(6) and 24(1). 

16. (1) A Committee shall, once in each month, 
inspect as many of the work stations at the mine as 
is practicable in one day. 

(2) The members of the Committee responsible 
for an inspection may agree to separate into two 
pairs, each consisting of one worker representative 
and one management representative. 

(3) An inspection of any work station shall be 
carried out by members of the Committee familiar 
with the area of mine operation in which the work 
station is located. 

( 4) The Committee shall, in an inspection, 
(a) give priority to any work station not 

inspected in the previous inspection; and 
(b) take reasonable measures to ensure that 

the operation of the mine is not 
unnecessarily disrupted. 

(5) The Committee shall prepare a report of an 
inspection and shall provide that report to the 
manager and the chief inspector. 

(6) Within 21 days after receiving a report of a 
Committee under subsection ( 1 ), the manager shall 

(a) prepare a report of all measures taken in 
response to the report of the Committee; 
and 

(b) provide a copy of the report prepared 
under paragraph (a) to the Committee 
and the chief inspector. 

(7) The owner and manager of a mine and every 
person present at the mine during an inspection shall 
give the Committee all reasonable assistance to 
facilitate the inspection. 

17. ( 1) A Committee performing an inspection under 
subsection 16(1) may, where it considers that the 
operation of any part of the mine is unsafe, 

(a) impose conditions or restrictions on the 
continued operation of that part of the 

7 

la mine, chaque fois qu' ii se fait du travail dans la 
mine. 

(6) Une equipe de quatre membres du comite, ~quipe 
composee de deux representants des travailleurs et de travail 

de deux representants de la direction, procede aux 
inspections visees au paragraphe 16(1) et aux 
enquetes visees aux paragraphes 20(6) et 24(1). 

16. (1) Le comite inspecte, une fois par mois, Inspecticn 
autant de postes de travail clans la mine que mensuelle 

possible. 

(2) Les membres du comite qui soot charges de Groupe• 
proceder a une inspection peuvent convenir de se de deux 

separer en deux groupes de deux, chacun des 
groupes etant compose d 'un representant des 
travailleurs et d'un representant de la direction. 

5 

15 

20 

(3) L' inspection d' un poste de travail est Inspection 
effectuee par les membres du comite qui connaissent d'un po~ae 

25 bien le secteur de la mine clans lequel se trouve le de travail 

poste de travail. 

Fcmction1 (4) A. l'occasion d'une inspection, le comit6 : 
a) donne la priorite aux postes de travail 

qui n'ont pas ete inspectes au cours de 
l' inspection prec&lente; 

du comi1e 30 

b) prend des mesures raisonnables pour ne 
pas deranger inutilement l'exploitation 
de la mine. 

(5) Le comite etablit un rapport sur l'inspection Rapport 

et remet ce rapport au directeur et a l'inspecteur en 
chef. 

35 

40 

(6) Dans les 21 jours de la reception d'un R6pome du 

rapport d'inspection du comite, le directeur : directeur 45 
a) etablit un rapport faisant etat de toutes 

les mesures prises par le comite en 
reponse au rapport; 

b) remet au comite et a l'inspecteur en 
chef un double du rapport etabli en 50 
application de l' alinea a). 

(7) Le proprietaire et le directeur de la mine, Collabontion 
ainsi que quiconque s'y trouve au cours de i~rant . 
I' inspection sont ten us. de preter au comite toute mapec:uon 

55 

l'assistance possible afin de faciliter l'inspection. 

17. ( 1) Lorsqu' il procede a I' inspection prevue · au Pouvoi~ . 

paragraphe 16(1), le comite peut, s'il estime que du conut6 ffi 
l'exploitation d'une partie de la mine est 
clangereuse : 

a) imposer des conditions ou des 
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mine; 
(b) order that a person comply, without 

delay or within a time specified in the 
order, with any provision of this Act or 
the regulations relating to the safe 
performance of the work of that person; 
and 

( c) order that all work cease in, and persons 
be removed from, that pan of the mine 
until conditions and requirements 
established by the Committee are 
satisfied. 

(2) The manager may appeal to the chief 
inspector any conditions or restrictions imposed 
under paragraph (l)(a) or any order made under 
paragraph (l)(b) or (c). 

(3) The chief inspector shall cause an 
investigation to be conducted into the circumstances 
of the appeal. 

restrictions relativement a la poursuite 
de l' exploitation de cette partie de la 
mine; 

b) ordonner a une personne de se 
conformer immediatement ou dans le 
delai qu 'il aura precise, aux dispositions 
de la presente loi ou de ses reglements 
visant l' execution securitaire de son 
travail; 

c) ordonner la cessation de tout travail 
dans cette partie de la mine ainsi que le 
retrait des personnes qui s'y trouvent 
jusqu'a ce que les conditions et les 
exigences qu' ii aura fixus soient 
remplies. 

(2) Le directeur peut interjeter appel a Appel a 
I' inspecteur en chef des conditions ou des l'inspecteur 

restrictions imposees en application de l'alin~ (l)a) en chef 

ou de l'ordre donne en application de l'alinea (l)b) 
OU C). 

(3) L 'inspecteur en chef fait tenir une enquete Enqu&e 

sur les circonstances de l'appel. 

5 

15 

20 

25 

(4) Unless the chief inspector orders otherwise, (4) Sauf decision contraire de l'inspecteur en Maintien en 

the order, condition or restriction appealed from chef, l'ordre, les conditions ou les restrictiom qui ~et:1r de 30 

continues to apply pending disposition of the appeal. font l'objet de l'appel continuent de s'appliquer 1 
re 

pendant I' appel. 

(5) The decision of the chief inspector on an (5) La decision que rend l'inspecteur en chef rMcision 

appeal is final. dans le cadre de l'appel est definitive. dffinitive 

35 

18. A general meeting of a Committee shall be held 18. Le comit6 tient au moins trois assemb16's ~ 0111 

40 at least three tim~ in each year. general es par anne.e. 

19. A member of a Committee is entitled to be 
reimbursed for time spent in the perfonnance of the 
duties of the Committee under this Act at a rate of 
pay that is not less than the base rate of pay 
applicable to the regular duti~ of the member. 

UNUSUAL DANGER 

20. (1) In this section, "unusual danger" means, in 
relation to any activity carried out by a worker 
engaged in an occupation, 

(a) a danger to health or safety that does 
not normally exist in that occupation; or 

(b) a danger to health or safety which 
would cause a prudent worker engaged 
in that occupation to refuse to perfonn 
the work. 

8 

19. A l'6gard du temps qu'Us consacrent a R.emboune-

1' accomplissement des fonctions que la presellte loi ment 

leur confere, les membres du comite ont le droit de 
recevoir un taux de remuneration correspondant au 
moins au taux de remuneration de base qui 
s' applique a leurs fonctions habituelles. 

DANGER INHABl1UEL 

45 

50 

20. (1) Au present article, l' expression «danger DffiniJ.ion 
inhabituel» s'entend, pour toute activit6 accomplie de «danger 

55 par le travailleur dans le cadre d'un emploi, de l'un inhabiuicl» 

des dangers suivants: 
a) un danger pour la sante ou la s6curite 

qui nonnalement n' existe pas dans cet 
emploi; t50 

b) un danger pour la sante ou la s6curite 
qui amenerait un travailleur prudent 
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(2) A worker shall refuse to perform any work 
if the worker has reasonable cause to believe that an 
unusual danger exists or that performance of the 
work would likely cause an unusual danger to exist 
for the worker or for any other person. 

(3) The worker shall immediately report the 
circumstances of the refusal to work. to his or her 
supervisor. 

(4) Upon receiving a report under subsection 
(3), the supervisor shall 

(a) investigate the report in the presence of 
the worker, and where practicable, a co­
worker ·selected by the worker; 

(b) take action to eliminate the unusual 
danger, where the supervisor detennines 
that an unusual danger exists or that 
performance of the work would likely 
cause an unusual danger to exist for the 
worker or for any other person; and 

( c) notify the worker of any measures taken 
to eliminate the unusual danger. 

(5) Where, after being notified under paragraph 
( 4 )( c ), the worker continues to have reasonable cause 
to believe that an unusual danger exists or that 
perfonnance of the work would likely cause an 
unusual danger to exist for the worker or for any 
other person, the worker shall refuse to perfonn the 
work and the worker or the supervisor shall 
immediately notify the manager and 

(a) the Committee, where a committee is 
established for the mine; or 

(b) an inspector, where no Committee is 
established for the mine. 

(6) Within 24 hours after being notified under 
subsection (5), the Committee or an inspector shall 

(a) investigate the circumstances that 
caused the refusal in the presence of the 
worker, or a co-worker selected by the 
worker, and the manager, or a 
representative of the manager; 

(b) determine whether an unusual danger 
exists or whether the perfonnance of the 
work would cause an unusual danger to 
exist; and 

( c) notify the worker and the manager of 
the determination made under 
paragraph (b ). 

9 

exer9ant cet emploi a refuser de 
travailler. 

(2) Le travailleur doit refuser de travailler s,il a Refu• de 

des motifs raisonnables de croire qu,il existe un travailler 

danger inhabituel ou que !,execution du travail serait 
-susceptible de causer un danger inhabituel pour lui 
ou pour toute autre personne. 

(3) Le travailleur doit immediatement faire Rapport 

rapport des circonstances de son refus a son 
surveillant 

5 

15 
( 4) Sur reception d, un tel rapport, le Obligatim 

surveillant : du surveillant 

a) fait enquete sur les circonstances en 
presence du travailleur et, si possible, 20 
en presence d, un confrere de travail 
choisi par celui-ci; 

b) prend des mesures pour eliminer le 
danger inhabituel, lorsqu,il constate 
qu,il existe un danger inhabituel ou que 25 
l 'execution du travail serait susceptible 
de causer un danger inhabituel pour le 
travailleur ou pour toute autre personne; 

c) avise le travailleur de toute mesure 
prise pour eliminer le danger inhabituel. 30 

(5) Le travailleur doit refuser de travailler si, Refu• de 

apres avoir ete avise en conformite avec l'alin&l travaillcr apres 

(4)c), ii continue d,avoir des motifs raisonnables de l'cnqu&c 35 
croire qu,il existe un danger inhabituel ou que 
1, execution du travail serait susceptible de causer un 
danger inhabituel pour lui ou pour toute autre 
personne. Dans ce cas, le travailleur ou le 
surveillant avise immediatement le directeur et : 40 

a) le comite, si un comite a ete cree pour 
la mine; 

b) un inspecteur, a defaut de comite. 

45 
(6) Dans les 24 heures suivant la reception de Enqu&e du 

l'avis, le comite ou l'inspecteur: ~ 00 de 

a) fait enquete sur les circonstances du 1 
mspecteur 

refus en presence des personnes 50 
suivantes: 

(i) le travailleur ou un confrere de 
travail choisi par celui-ci, 

(ii) le directeur ou son representant; 
b) determine dans quelle mesure ii existe 55 

un danger inhabituel et si l, execution du 
travail serait susceptible de causer UD· 

danger inhabituel; 
c) a vise le travailleur et le directeur de la 

decision prise en vertu de I' alinea b ). 



Appeal (7) The worker or the manager may appeal the · (7) Le travailleur ou le directeur peut interjeter Appel 

Detenni­
nation of 
inspector 

determination of a Committee under paragraph ( 6)(b) appel de la decision que prend le comite en vertu de 
by providing oral or written notice to the chief l'alin~ (6)b) en avisant oralement ou par ocrit 
inspector. l'inspecteur en chef. 

(8) The chief inspector shall designate an 
inspector to investigate the circumstances of the 
appeal and determine whether an unusual danger 
exists or wheth« the performance of the work would 
likely cause an unusual danger to exist for the 
worker or for any other person .. 

(8) L' inspecteur en chef confie l' 6tude des Omsion 

circonstances entourant l'appel a un inspecteur, qui 
decide s' il existe un danger· inhabituel ou si 
I' execution du travail serait susceptible de causer un 
danger inhabituel pour le travaillem ou pour toute 
autre personne. 

5 

10 

Determination (9) The determination of an inspector under (9) Les decisions que prend 1' inspecteur en ~on 

final paragraph (6)(b) or subsection (8) is final. vertu de l'alinea (6)b) OU du paragraphe (8) soot ~finilive 15 

definitives. 
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( 1.0) Pending a determination of the Committee 
or an inspector under paragraph ( 6)(b) or a 
determination of an inspector under subsection (8), 

(a) the manager or the supervisor may 
assign the worker to temporary 
alternative work that the worker is 
competent to perform; and 

(b) the worker is entitled to be paid the 
greater of 

(i) his or her regular rate of pay in 
respect of his or her regular 
working hours, and 

(ii) such higher rate of pay as may be 
applicable _ to any temporary 
alternative work assigned to the 
worker. 

(10) Jusqu'a ce qu'une decision visee a l'alnrea Affectatim • 
(6)b) ou au paragraphe (8) soit prise par le comite un ~tre 20 

. tnvail 
ou l' mspecteur : 

a) le directeur ou le surveillant peut 
affecter le travailleur a un autre ttavail 
temporaire que le travailleur est capable 25 
d' executer; 

b) le travailleur a· le droit de recevoir le 
plus eleve des taux de remuneration 
suivants: 

(i) le taux nonnal de remun6ration 30 
qu' il touche pour ses heures 
nonnales de ttavail, 

(ii) le taux de remuneration qui 
s 'applique au travail temporaire 
auquel il est affecte. 35 

(11) No person shall take, or threaten to take, (11) 11 est interdit de prendre ou de menacez de Interdiction 

any disciplinary or other prejudicial action against a prendre des mesures prejudiciables, y compris des de prendre des 

worker because the worker has, in compliance with mesures disciplinaires, a l'endroit d'un travailleur ;'linaircs 40 
this section, refused to perform work. qui -s 'est prevalu du present article. 

ACCIDENTS AND DANGEROUS 
OCCURRENCES 

21. (1) The manager of a mine shall forthwith give 
notice to an inspector and to the Committee, where 
a Committee is established for a mine, of any 
accident at the mine resulting in 

(a) a lo~ of life; 
(b) a serious injury; 
(c) an injury caused directly or indirectly 

by the detonation of explosives; or 
(d) an electrical bum or shock requiring 

medical treabllent. 

(2) For the purposes of subsection (1), "serious 
injury" includes · 

10 

ACCIDENTSETEVENEMENTS 
DANGEREUX 

45 
21. (1) Le directeur avise immMiatement un Avil 
inspecteur et le comite, s'il en est, de tout accident .d'acc:ident 

survenu a la mine et ayant cause : 
aj~m~ ~ 
b) des blessures graves; 
c) des blessures attribuables directement 

ou indirectement a des explosifs; 
d) un choc electtique n&:e~itant un 

ttaitement m&lical. 55 

(2) Pour l'application du paragraphe (1), sont Ble1sures 
assimilees a des blessures graves, les blessures gravel ro 
suivantes: 
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(a) a fracture of the skull, spine, pelvis, 
femur, humerus, fibula, tibia, radius or 
ulna; 

(b) an amputation of a major part of a hand 
or foot; 

( c) the loss of sight of an eye; 
( d) a serious internal haemorrhage; and 
(e) any other serious injury likely to 

endanger life or cause pennanent 
disability. 

(3) The giving of notice to an inspector under 
subsection (1) does not relieve any person of the 
obligation under section 9 of the Coroners Act to 
immediately notify a coroner or a police officer of an 
accident resulting in a loss of life. 

22. (1) Subject to subsection (2), no person shall,· 
except for the purpose of saving life or relieving 
suffering, move or otherwise interfere with any 
wreckage or equipment at the scene of an accident or 
connected with the accident until an inspector has 
given pennission. 

(2) Where an inspector is unable to conduct an 
immediate investigation of an acciden~ an inspector 
may authorize a person to move or otherwise 
interfere with any wreckage or equipment at the 
scene of an accident or connected with the accident 
to the extent necessary to pennit the resumption of 
mine operations. 

(3) Where an inspector authorizes a person to 
move or otherwise interfere with any wreckage or 
equipment at the scene of an accident or connected 
with the accident, the inspector may require that the 
person take photographs, make drawings or take such 
other action as the inspector considers necessary to 
facilitate the investigation of the accident. 

( 4) Nothing in this section authorizes a person 
to move or otherwise interfere with any wreckage or 
equipment at the scene of an accident or connected 
with the accident where a coroner or a police officer 
has secured the scene of the accident under the 
Coroners Act. 

23. (1) An inspector shall conduct an investigation 
of an accident and shall submit a report to the chief 
inspector. 

11 

a) fracture du crane, de la colonne 
vertebrate, du bassin, du femur, de 
I 'humerus, du perone, du tibia, du 
radius ou du cubitus; 

b) amputation d 'une partie importante 
d'une main ou d'un pied; 

c) pene de la vue d'un oeil; 
d) hemorragie inteme grave; 
e) toute autte blessure grave susceptible de 

mettte la vie en danger ou d' entrainer 
une incapacite pennanente. 

5 

(3) Le fail qu'un avis a ete donne a un Obligatioo 
inspecteur en confonnite avec le paragraphe (1) ne d'aviser le 

libere pas une personne de l' obligation prevue a cormer 
15 

l'article 9 de la Coroners Act (Loi sur les coroners), 
qui consiste a aviser immediatement un coroner ou 
un policier de tout accident entrainant le deces d'une 
personne. 

22. (1) Sous reserve du paragraphe (2), ii est Lieu de 

interdit, sauf pour sauver la vie d'une personne ou l'accident 

soulager ses souffrances, de deplacer d'une fa~n 
quelconque des debris ou de l'equipement se 
trouvant sur les lieux de I 'accident ou lies a 
l'accident sans la pennission d'un inspecteur. 

20 

25 

(2) Lorsqu' ii n' est pas en mesure de faire Reprise de• 30 
immediatement enquete sur l'accident, l'inspecteur activitea 

peut pennettte que I' on deplace les debris ou 
1 'equipement se trouvant sur les lieux de I' accident 
OU lies a I' accident clans la mesure necessaire a la 35 
reprise des activites dans la mine. 

(3) Dans le cas vise au paragraphe (2), Photographies 

I' inspecteur peut exiger que l' on prenne des et croquia 40 

photographies, fasse des croquis ou prenne toute 
autre mesure qu' ii es time necessaire afin que soit 
facilitee l'enquete. 

45 

( 4) Le present article n 'a pas pour effet de Prescrvatioo 

pennettre que I' on deplace les debris ou ~~! 
50 

l'equipement se ttouvant sur les lieux de !'accident 
ou lies a !'accident, lorsqu'un coroner ou un policier 
a preserve les lieux de I' accident en vertu de la 
Coroners Act (Loi sur les coroners). 

55 
23. (1) L' inspecteur fait enquete sur l 'accident et Enquete de 

remet son rapport a l'inspecteur en chef. l'inspecteur 

ro 
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(2) An inspector shall, after conducting an 
investigation, meet with the Committee established 
for the mine to review occupational health and safety 
aspects of the accident that is the subject of the 
investigation. 

(2) Apres avoir fait enqu~te, l'inspecteur et le Rencootre 

comite se reunissent afin d 'examiner les aspects de 
!'accident qui touchent l'hygiene et la securite. 

5 

24. (1) A Committee established for a mine may 24. (1) Le comite peut mener une enquete sur les Enquece 
conduct an investigation of occupational health and aspects d'un accident qui touchent !'hygiene et la du comite 

10 safety aspects of an accident at the mine. securite. 

(2) Where a Committee conducts an (2) Lorsqu'il mene une enquete, le comite Rapport 

investigation, it shall prepare a report of its etablit un rapport sur son enquete et le presente au 
investigation and provide that report to the manager directeur, ainsi qu'a l'inspecteur en chef. 15 
and the chief inspector. 

(3) kreport refmed to in subsection (2) may 
make recommendations to improve occupational 
health and · safety at the mine. 

( 4) Within 21 days after receiving a report of a 
Committee under subsection (1), the manager shall 

(a) prepare a report of all measures taken in 
response to the report of the Committee; 
and 

(b) provide a copy of the report prepared 
undez: paragraph (a) to the Committee 
and the chief inspector. 

(5) A Committee shall not, in the conduct of an 
investigation, interfere with the investigation 
conducted by an inspector under section 23 or a 
coroner or police officer under the Coroners Act. 

25. (1) For the purposes of this section, "dangerous 
occurrence" includes 

(a) a dangerous or potentially dangerous 
incident involving the hoist, sheaves, 
ropes, shaft conveyance, shaft timbers 
or the he.ad frame; 

(b) any failure of mechanical or electrical 
plant, sttucture or mobile equipment 
that causes or threatens to cause injury 
to any person or major damage to the 
plant, sttucture or equipment; 

(c) a major flow of water or water saturated 
material; 

( d) a failure of an underground dam or 
bulkhead; 

( e) unexpe.cted and non-controlled extensive 
subsidence or caving of mine workings, 
including a rockburst; 

(t) an outbreak of fire underground, or an 
outbreak of fire that causes or threatens 
to cause injury to any person or major 

12 

(3) Le rapport du comite peut etre accompagn6 Recomman-
de recommandations visant l'am6lioration de dation• 20 
I 'hygiene et de la securite a la mine. 

(4) Dans les 21 jours de la reception d'un Rq>onse du 

rapport d'inspection du comite, le directeur : directeur 25 
a) etablit un rapport faisant etat de toutes 

les mesures prises par le comite en 
reponse au rapport d 'inspection; 

b) remet au comite et a l 'inspecteur en 
chef un double du rapport etabli en 30 
application de l'aline.a a). 

(5) Le comite ne peut, lors de son enquete, Bntrave ·• 
entraver la tenue de l'enquete que mene un l'mquete de 
. · d l' . I 23 l'.impecteur 35 
mspecteur en vertu e aruc e ou un corona ou ou du coroner 

un policier en vertu de la Coroners Act (Loi sur les 
coroners). 

25. ( 1) Pour 1 'application du present article, soot Dffinition de40 

assimiles a un evenement dangereux : «6wnemc::nt 

a) un incident dangereux ou potentielle- dangereun 

ment dangereux mettant en cause la 
machine d' extraction, les poulies, les 45 
cables, le dispositif de transport ou le 
boisage d'un puits ou encore le 
chevalement; 

b) un bris de l 'equ_ipement mobile, des · 
constructions ou des installations · 50 
mecaniques ou electriques causant ou 
me~ant de causer des blessUl'eS l une 
personne ou des dommages importants 
a I' equipement, aux constructions ou · 
aux installations; 55 

c) un ecoulement important d'eau ou de 
matieres saturees d'eau; 

d) le bris d'une cloison ou d'un barrage 
souterrain; 

e) un affaissement ou un effondrement ro 
considerable, imprevu et non contr016 
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Content of 
records 

damage to any plant, structure or 
equipment; 

(g) any incident in which a person is 
asphyxiated and experiences a partial or 
total loss of physical control; 

(h) the presence of flammable gas in the 
mine workings; 

(i) any incident in which fuels, chemicals, 
toxic substances or any other pollutants 
are used or disposed of in an abnonnal 
manner; 

(j) a premature or unexpected explosion or 
ignition of explosives; and 

(k) any incident or action that causes or is 
likely to cause suspension by a mine 
manager or inspector of a blasting 
certificate, hoist operator's certificate or 
shift boss certificate. 

(2) After a dangerous occurrence at a mine, the 
manager shall ensure that an inspector and the 
Committee, where a Committee is established.for the 
mine, receive 

(a) oral or written notice of the occurrence 
within 24 hours; and 

(b) written notice of the occurrence within 
72 hours, where written notice is not 
provided under paragraph (a). 

(3) After receiving notice under paragraph 
(2)(a), the Committee shall conduct an investigation 
of the circumstances of the occurrence, and shall 
submit a report to the manager and the chief 
inspector. 

du chantier de la mine, y compris un 
coup de terrain; 

f) un incendie souterrain ou un incendie 
qui cause ou menace de causer des 
blessures a une persoMe ou des 
dommages imponants a une installation, 
a une construction ou a de 
l 'equipement; 

g) un incident au cours duquel une 
personne est asphyxiee et entrainant 
pour cette personne une perte totale ou 
partielle de controle physique; 

h) la presence de gaz inflammables dans le 
chantier de la mine; 

i) un incident au cmirs duquel des 
combustibles, des produits chimiques, 
des substances toxiques ou d'autres 
polluants sont utilises OU elimines d'une 
maniere anormale; 

j) une explosion prematuree ou imprevue, 
OU l' allumage premature OU imprevu 
d' explosif s; 

k) un incident ou un acte entrainant ou 
susceptible d' entrainer la suspension par 
le directeur ou un inspecteur d'un 
certificat de sautage, d' un certificat de 
machiniste d'extraction ou d'un 
certificat de chef de poste. 

(2) Apres la survenance d'un evenement OOai 
dangereux dans une mine, le directeur veille l ce d'avi, 

qu'un inspecteur et le comite, s'il en est, ~ivent: 
a) un avis verbal ou ecrit de l'evenement 

dans les 24 heures; 
b) un avis ecrit de l' evenement dans les 72 

heures, lorsqu 'aucun a vis ecrit n 'a ete 
donne en application de l'alinea a). 

(3) Apres avoir ~u l'avis vise a l'alinea (2)a), Enqu&e 

le comite fait enquete sur les circonstances de 
l 'evenement et remet son rapport au directeur ainsi 
qu'a l'inspecteur en chef. 
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26. (1) The manager shall ensure that records of 26. (1) Le directeur veille ace que des releves des Relev6s de, 

rockbursts are maintained at the mine, and are made coups de terrain soient conserves a la mine et soient -~ de 50 
available to an inspector upon request. mis a la disposition d'un inspecteur sur demande. terram 

(2) The records referred to in subsection (I) 
must contain entries indicating the time, location and 
extent of rockbursts, and describing injuries to any 
person or damage to any plant, structure or 
equipment resulting from rockbursts. 

13 

(2) Les releves mentionnes au paragraphe (1) Contenu 
indiquent la date, l'heure et le lieu ou les coups de des rcleves 55 
terrain soot survenus, !'importance de ceux-ci ainsi 
que les blessures subies par des personnes ou les 
dommages causes a des installations, a des 
constructions ou a de l 'equipement par suite des 
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MINE RESCUE 

27. ( 1) The chief inspector shall determine mine 
rescue requirements for each mine with respect to 

(a) the establishment and maintenance of 
mine rescue facilities; 

(b) the training · and certification of 
employees of a mine as members of 
mine rescue crews; 

(c) the mine rescue equipment that.must be 
kept at the mine; and 

(d) the servicing and maintenance of mine 
rescue equipmenL 

(2) The mine rescue superintendent shall 
(a) ensure that all mine rescue requirements 

, determined by the chief inspector for a 
mine are satisfied by the mine; 

(b) conduct examinations for the certifica­
tion of employees of a mine for mine 
rescue purposes; 

(c) provide assistance in the ttaining of 
(i) members of mine rescue crews, 

and 
(ii) instructors for mine rescue training 

programs; 
(d) co-ordinate mine rescue training for 

mines; 
( e) inspect all facilities related to mine 

rescue; 
(t) lend to a mine any self-contained 

breathing apparatus determined by the 
chief inspector to be required under 
paragraph (l)(c). 

(g) provide assistance with and training in 
the servicing of mine rescue equipment; 
and 

(h) store and maintain unallocated mine 
rescue equipmenL 

(3) The manager shall 
(a) supervise mine rescue crews in the 

conduct of mine rescue operations at the 
mine; 

(b) ensure that mine rescue equipment is 
properly serviced and maintained; and 

(c) submit to the chief inspector reports 
containing such information respecting 
mine rescue ttaining, facilities and 

14 

coups de terrain. 

SAUVETAGE 

27. (1) L' inspecteur en chef fixe pour chaque mine Fonctions de 5 
des exigences en matiere de sauvetage en ce qui a l'inchefspecteur 
trait: en 

a) a l'etablissement et a l'entretien 
d'installations de sauvetage; 10 

b) a la formation que doivent recevoir les 
employes de la mine qui font partie des 
~uipes de sauvetage et a la d6livrance 
de certificats a ces employes; 

c) a l' equipement de sauvetage qui doit 15 
etre conserve a la mine; 

d) a la revision et a l 'entretien de 
l' equipement de sauvetage. 

(2) Le surintendant de sauvetage : Foodions du 20 
a) veille a ce que la mine remplwe les surintendant 

. ·~ de de sauvetage exigences en malitire sauvetage que 
l'inspecteur en chef fixe a son egard; 

b) tient des examens en we de la 25 
d6livrance de certificats aux employes 
des mines qui font partie des ~uipes de 
sauvetage; 

c) foumit de l'aide pour la formation : 
i) des membres des equipes de 30 

sauvetage, 
ii) des instructeurs aux fins _des 

programmes de formation en 
matiere de sauvetage minier; 

d) coordonne la formation en mati~ de 
sauvetage minier; 

e) inspecte les installations de sauvetage; 
t) prete aux mines les appareils 

respiratoires autonomes que l 'inspecteur 
en chef juge ne.cessaires en vertu de 
l'alinea (l)c); 

g) fournit de 1' aide et de la formation 
relativement a · la revision de 
l' equipement de sauvetage; 

h) entrepose et entretient l'&luipement de 
sauvetage qui n 'est assign6 a aucun 
service precis. 

35 

40 

45 

(3) Le directeur : Fooction• du 

a) supervise les ~uipes de sauvetage directeur 50 
lorsqu' elles effectuent des opaations de 
sauvetage dans la mine; · 

b) veille a ce que 1 '&luipement de 
sauvetage pret6 par le surintendant de 55 
sauvetage soit rev~ et entretenu 
convenablement; 

c) presente a l'inspecteur en chef des 
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28. (1) In this section, "assesw)le mine" means a 
mine that is determined to have mine rescue 
requirements under subsection 27(1). 

(2) The chief inspector shall determine the cost 
of the mine rescue services provided for all 
assessable mines under section 27, including the 
salary and expenses of the mine rescue 
superintendent, and shall apportion that cost among 
the assessable mines. 

(3) Each assessable mine shall, on a quarterly 
basis, be assessed a portion of the cost determined 
under subsection (2) according to the formula 

where 

Ax B 
C 

(a) A is the cost determined under 
subsection (2); 

(b) B is the total number of person hours 
worked underground and in the 
operation of a crusher, roaster, refinery, 
assay office and mill at the mine; and 

(c) C is the total number of person hours 
worked underground and in the 
operati~n of crushers, roasters,. 
refineries, assay offices and mills at all 
assessable mines. 

COMMENCEMENT AND CLOSURE OF MINE 
OPERATIONS 

29. (1) The owner of a mine shall provide written 
notice to the chief inspector not less than 14 days 
before 

(a) the electrical power system of the mine 
is first connected to a supply of 
electrical energy or is reconnected to a 
supply of electrical energy after being 
temporarily disconnected for a period 
exceeding one month; 

(b) the commencement of mining 

15 

rapports contenant les renseignements 
que celui-ci demande relativement a la 
formation en matiere de sauvetage 
minier ainsi qu 'aux installations et aux 
operations de sauvetage. 

28. (1) Pour !'application du present article, «mine Definition de 

vi see» s' en tend de la mine pour laquelle des «mine visee» 

5 

exigences en matiere de sauvetage sont fix~ en 10 
vertu du paragraphe 27(1). 

(2) L'inspecteur en chef detennine le coiit des Imputation 

services de sauvetage foumis a l 'ensemble des mines 15 
visees en application de l' article 27, y compris le 
salaire et les depenses du surintendant de sauvetage, 
et repartit ce cout entre les mines visees. 

20 
(3) Chacune des mines visees se voit.imputer, Fonnulc 

tous les trois mois, one partie du cout detennine en 
vertu du paragraphe (2) selon la formtile suivante : 

Ax B 
C 

Dans la presente formule : 
a) A represente le cofit determine en vertu 

du paragraphe (2); 
b) B represente le nombre total d'heures­

personnes effectuees sous terre et 
relativement au fonctionnement d'un 
concasseur, d'un four, d'une raffinerie, 
d'un laboratoire d'analyse et d'un 
concentrateur dans la mine; 

c) C represente le nombre total d'heures-
. personnes effectuees sous terre et 

relativement au fonctionnernent de 
concasseurs, de fours, de raffineries, de 
laboratoires d'analyse et de 
concentrateurs dans toutes les mines 
visees. 

DEBUT ET FIN DES ACTIVITES MINIERES 

29. (1) Le proprietaire d'une mine donne un avis 
ecrit a l'inspecteur en chef au moins 14 jours avant: 

a) le branchement initial du systeme 
electrique a one source d '6nergie 
electrique ou le rebranchement de ce 
systeme a une source d' 6nergie 
electrique apres un debranchement 
temporaire de plus d'un mois; 

b) le debut des activites minieres ou 1a 
reprise de ces activites apres une 

25 
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Avis doani l 
l'inspecteur 50 
en chef 

55 
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operations or the resumption of mining 
operations after an interruption for a 
period exceeding one month; or 

( c) the closing of a mine. 

(2) A notice given under paragraph (l)(a) must 
include 

(a) a report of the specifications of the 
main electrical power system and a 
single line schematic of that system; 

(b) a report of the specifications of any 
hoist or head frame; and 

(c) a layout of the mine openings, 
magazines~ fuel storage facilities and 
principal buildings at the mine. 

interruption de plus d'un mois; 
c) la fermeture de la mine. 

(2) L 'avis donne en vertu de l'alin~ (l)a) 
comprend: 

a) un rapport faisant etat des sp&:ifications 
du systeme electrique principal ainsi 
qu 'un plan schematique de ce systeme 
constitue d'un trait unique; 

b) un rapport faisant etat des sp&:ifications 
de toute machine d'extraction ou de 
tout chevalement; 

c) un sch6ma des ouvertures, des dep&s, 
des installations d' entreposage de 
combustibles et des bitiments 
principaux de la mine. 

Contenu de 
l'avis 

(3) L'avis donne en vertu de l'alin~ (l)c) Contenu de 

comprend un rapport faisant etat des mesures prises l'avis 

afin que soient respectees les dispositions de la 

5 

15 

20 
(3) A notice given under paragraph (l)(c) must 

include a report of measures being taken to comply 
with such provisions of this Act and the regulations, 
as relate to the closing of the mine. presente loi et de ses reglements qui ont trait a la 25 

fermeture de la mine. 

(4) In addition to a notice given under (4) Le proprietaire ou le directeur d'une mine Autres 
subsection (1), the owner or manager of a mine shall fournit a un inspectem, outre l'avis vise au rensei­

provide to an inspector such other information paragraphe (1), tout autre renseignement sur la mine gnements 

respecting the mine as the inspector may request que l'inspecteur pourrait demander. 

PLANS 

30. (1) The owner of a mine shall ensure that 
(a) a plan of the mine containing the 

prescribed information is maintained at 
the mine and is revised in accordance 
with the regulations; and 

(b) a copy of the revised plan is delivered 
to the chief inspector at the prescribed 
intervals or in the prescribed 
circumstances. 

PLANS 

30. (1) Le proprietaire de la mine s'assure : Plan de 

a) qu'un plan de la mine contenant les la mine 

renseignements reglementaires est 
conserve a la mine et revise en 
conformite avec les reglements; 

b) qu'une copie du plan revise est remise 
a l 'in_specteur en chef aux intervalles ou 
dans les circonstances reglementaires. 

30 

35 

40 

45 

(2) The owner or manager of a mine shall make (2) Le proprietaire ou le directeur de la mine Fourniture 

the plan of the mine available to an inspector met le plan de la mine a la disposition d'un du !"m • 

conducting an inspection and shall, upon request, inspecteur qui fait one inspection et lui en fournit, un mspccteur 50 
provide a copy of the plan to an inspector. sur demande~ une copie. 

(3) No person, other than the owner of a mine 
or a person authorized by the owner, shall disclose 
any information obtained from a plan maintained 
pursuant to this section unless 

(a) the owner consents to the disclosure in 
~ting; or 

(b) the disclosure is required by a court 
order. 

16 

(3) Nul ne peut, a l'exception du proprietaire de Confidentia­

la mine ou d'une personne autorisee a le faire par lit6 du plan 

1 . . di 1 1 . · 1 55 ce m-c1, vu guer es rense1gnements que conuent e 
plan vise au present article, sauf dans l'un ou l'autre 
des cas suivants : 

a) le proprietaire consent par ecrit a la 
divulgation; ffi 

b) la divulgation est exigee en vertu d'une 
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(4) If the owner or manager of a mine fails to 
deliver or make available a plan or any section of a 
plan to the chief inspector or an inspector as required 
by this section or under the regulations, the chief 
inspector may cause a plan or a section of a plan to 
be prepared, and for ~t purpose may cause a survey 
to be made of the mine or any part of the mine. 

(5) The Government of the Northwest 
Territories may claim and recover the reasonable 
costs and expenses incurred in taking any measures 
under subsection _(4) to prepare a plan or a section of 
a plan, and may for that purpose sue for the claim as 
a debt due to the Government of the Northwest. 
Territories. 

INVESTIGATION AND INSPECTION 

31. An inspector shall 
(a) make such investigations and undertake 

such inspections of a mine as the chief 
inspector may direct or as the inspector 
considers necessary to ascertain whether 
there is compliance with this Act and 
the regulations; 

(b) forthwith provide to the chief inspector 
a report of any investigation or 
inspection conducted under the Act; 

(c) diligently perfonn his or her duties and 
exercise his or her powers to ensure the 
health and safety of persons employed 
at a mine; and 

( d) perfonn all duties required of the 
inspector by this Act and the regulations 
or assigned to the inspector by the chief 
inspector. 

32. Where an inspector considers that the operation 
of the whole or any · part of a mine is unsafe or 
constitutes a contravention of this Act or the 
regulations, the inspector may, in writing, 

(a) order that any person comply with this 
Act and the regulations without delay or 
within a time specified in the order; 

(b) impose restrictions or conditions on the 
continued operation of the whole or any 
part of the mine; and 

( c) order that all work cease in, and persons 
be removed from, the whole or any part 
of the mine until conditions or 
requirements established by the 
inspector are satisfied. 

17 

ordonnance judiciaire. 

(4) Si, a l'encontre du present article ou des 
reglements, le proprietaire ou le directeur de la mine 
omet de remettre a I' inspecteur en chef ou a un 
inspecteur ou de mettre a sa disposition le plan ou 
une coupe du plan, l'inspecteur en chef peut faire 
etablir le plan ou la coupe. A ~ette fin, ii peut faire 
faire un leve de l'ensemble ou d'une partie de la 
mine. 

a1ablissement 
du plan par 
l 'inspecteur 5 
en chef 

10 

(5) Le montant des frais entraines par Rccouvrement 

I' etablissement du plan ou de la coupe constitue une des frais 
15 

creance du gouvernement des Territoires du Nord-
Ouest dont le recouvrement peut etre poursuivi en 
justice. 

20 

ENQUETE ET INSPECTION 

31. Les fonctions de l'inspecteur soot les suivantes : Fooctions de 

a) mener les enquetes et les inspections l 'inspecteur 25 
qu'ordonne l'inspecteur en chef ou que 
l'inspecteur juge necessaires pour 
verifier si la presente loi et ses 
reglements soot observes; 30 

b) foumir immediatement a l'inspecteur en 
chef un rapport au sujet de toute 
enquete ou de toute inspection faite en 
application de la presente loi; 

c) exercer diligemment ses pouvoirs et ses 35 
fonctions pour proteger la sante et la 
securite des personnes qui ttavaillent 
clans une mine; 

d) s'acquitter des autres fonctions que la 
presente loi et ses reglements exigent 40 
d'un inspecteur ou que l'inspecteur en 
chef lui cootie. 

32. Lorsqu'il estime que !'exploitation de Ordre de 

I' ensemble ou d' une partie de la mine est l 'inspecteur 45 
clangereuse ou contrevient a la presente loi ou a ses 
reglements, I' inspecteur peut, par ecrit : 

a) ordonner a une personne de se 
conf onner immediatement, ou dans le 50 
delai qu'il precise, a la presente loi et a 
ses reglements; 

b) imposer des conditions ou des 
restrictions relativement a la poursuite 
de !'exploitation de l'en_semble ou d'une 55 
partie de la mine; 

c) ordonner la cessation de tout travail 
clans I' ensemble ou dans une partie de 
la mine, ainsi que le retrait des 
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personnes qui s'y trouvent, jusqu'a ce 
que les conditions ou les exigences 
qu' ii fixe soient remplies. 

33. (1) After notifying the manager or any 
supervispr or mine official present at the mine, an 
inspector may at any time enter and inspect the mine 
to determine if there is compliance with this Act or 
the regulations. 

33. (1) L'inspecteur peut, apres avoir avise le Pouvoir 5 
directeur ou un surveillant ou encore un responsable general 
present a la mine, penetrer a tout moment dans la d'inspeeliat 

mine et y faire une inspection afin de determiner si 
la presente loi et ses reglements soot observes. 10 

(2) An inspector shall, in an inspection, take (2) Lors de !'inspection, l'inspecteur prend des 
reasonable meamue., to ensure that the operation of mesures raisonnables pour ne pas deranger indument 
the mine is not unduly disrupted. l 'exploitation de la mine. 

34. An in~tor may, in . the performance of an 
investigation or· inspection, 

(a) inspect and test any electrical or 
mechanical equipment or any other 
thing at a mine; 

(b) remoYe, or order that a person remove, 
any obstruction that may prevent a 
thorough inspection; 

{c) order that a person produce any plans, 
specifications, maintenance logs, 
electtonic data or other documents 
relating to the operation of a mine; 

( d) examine and remove, for the purpose of 
making copies, any plans, specifications,· 
maintenance logs, electronic· data or 
other documents that the inspector 
believes on reasonable grounds to 
contain information relevant to the 
administration or enforcement of this 
Act or the regulations; and 

( e) examine anything relevant to the 
administration of this Act. 

34. L' inspecteur qui procede a une enquete ou l one Pouvoin 

inspection peut : 
a) inspect.er et mettre a l'essai toute chose 

qui se trouve dans une mine, y compris 
de l'equipement electrique ou 
mecanique; 

b) enlever ou ordonner que l 'on enleve 
tout obstacle qui peut emp!cher IBle 
inspection detaill6e; 

c) ordonner que l' on produise tous les 
documents, plans, carnets d'entretien et 
toutes les sp6cifications ou c:lonMCS 
informatiques ayant trait a l 'exploitation 
d'une mine; 

d) examiner et prendre pour en faire des 
copies, tous les documents, plans, 
carnets d 'entretien et tout.es les 
specifications ou donnees informatiques 
susceptibles de contenir des 
renseignements utiles a l' application de 
la presente loi et de ses reglements; 

e) examiner tout objet utile a l'application 
de la presente loi. 

35. Where, in the performance of an investigation or 35. L'inspecteur qui,. au cours d'une enquete ou Saine 

inspection, an inspector has reasonable grounds to d'une inspection, a des motifs raisonnables de croire 
believe that this Act or the regulations have been qu'il y a eu violation de la presente loi ou des 
contravened, the inspector may seize, detain and reglements y afferents peut saisir, detenir et enlever 
remove anything that the inspector reasonably tout objet qui, croit-il, constitue un el6ment de 
believes will afford evidence with respect to the preuve a cet effet. 
contravention. 
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36. The ownez and the manager of a mine being 
investigated or inspected, and every person at ·the 
mine shall 

36. Le proprietaire et le direct.cur de la mine vi~ A11i1tance • 50 
par l'enquete ou par l'inspection ainsi que quiconque l'inspecteur 

s'y trouve: 
(a) provide the inspector with access to the 

mine; 
(b) give the inspector all reasonable 

mistance to enable the inspector to 
carry out his or her duties under this 
Act and the regulations; 

18 

a) donnent a l 'inspecteur acces a la mine; 
b) pretent a l' inspecteur toute l' assislance 55 

possible afin de lui permettre d'exercer 
les fonctions que la presente loi et ses 
reglements lui conferent; 

c) donnent a l'inspecteur, sur demande 
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( c) furnish the inspector with such 
information relevant to the administra­
tion of this Act and the regulations as 
the inspector may reasonably request; 

( d) provide the inspector with access to 
plans, specifications, maintenance logs, 
electtonic data and other documents at 
the mine; and 

(e) make such adjustments in operating 
schedules as the inspector may 
reasonably request to facilitate the 
inspection. 

37. (1) In this section, "interested party" includes 
the manager of a mine affected by an appeal, the 
Committee for the mine and any union certified to 
represent workers for the mine, but does not include 
the person bringing an appeal. 

(2) A person affected by an order of an 
inspector may appeal to the chief inspector within 30 
days after the order was issued, by 

(a) filing a notice of appeal with the chief 
inspector; and 

(b) providing a copy of the notice of appeal 
to each interested party. 

(3) The notice of appeal must state the grounds 
of appeal. 

( 4) An interested party may provide a written 
submission in respect of the appeal to the chief 
inspector within 14 days of receiving the notice of 
appeal or within such ext.ended period as the chief 
inspector may permit 

(5) Where an interested party provides a written 
submission to the chief inspector under subsection 
(4), the interested pany shall provide a copy of ~e 
submission to the person bringing the appeal and to 
any other interested pany. 

(6) After reviewing the notice of appeal and any 
submission provided under subsection (4), and after 
making such inquiries as the chief inspector 
considers necessary, the chief inspector shall 
confirm, vary or set aside the order of the inspector. 

(7) Unless the chief inspector orders otherwise, 
an order appealed from continues to apply pending 
disposition of the appeal. 
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valable de celui-ci, les renseignements 
utiles a l 'application de la presente loi 
et de ses reglements; 

d) mettent a la disposition de l' inspecteur 
les documents, plans, specifications, 
carnets d'entretien et donnees 
informatiques qui se trouvent clans la 
mine; 

e) modifient les horaires de travail selon 
ce que l'inspecteur peut valablement 

. demander afin de faciliter l' inspection. 

37. (1) Pour !'application du present article, sont Putie 
assimiles a une partie interessee, le directeur d'une inrere11u 
mine vi.see par un appel, le comite nomme pour la 
mine et le syndicat accredite representant les 
travailleurs de la mine. N' est pas partie interessee, 
la personne qui interjette appel. 

(2) La personne visee ·par un ordre de Avis d'appcl 

l' inspecteur peut en appeler devant l 'inspect.cur en 

5 

10 

15 

20 

chef clans les 30 jours suivant la date a laquelle 25 
l 'ordre a ete donne en : 

a) deposant un avis d'appel aupres de 
l'inspecteur en chef; 

b) remettant une copie de l 'avis d 'appel 
aux parties interesses. . 30 

(3) L'avis d'appel expose les moyens d'appel. Contenu 
de l'avis 

(4) Toute partie interessee peut remettre un M&noin: 

memoire concemant l 'appel a l 'inspecteur en chef au 
plus tard 14 jours apres avoir ~u l' avis d' appel ou 
dans le delai plus long que l'inspecteur en chef aura 
accorde, si tel est le cas. 

35 

40 

(5) La partie interessee qui remet un mimoire a Exemplaircs 
l'inspecteur en chef en application du paragraphe (4) du m&noire 45 
en fait parvenir un exemplaire ll l'appelant et aux 
autres parties interessees. 

(6) Apres avoir examine l'avis d'appel et tout 06cilion de 50 
memoire qui lui a ete remis en application du l'inspee1eur 

paragraphe (4) et apres avoir pris les renseignements en chef 

qu'il juge necessaires, l'inspecteur en chef doit 
confirmer, modifier ou annuler l'ordre de 55 
l 'inspecteur. 

(7) Sauf ordre contraire de l' inspecteur en chef, Maintien 
l'ordre qui fait l'objet de l'appel continue de en Yigueur ro 

de l'ordrc 
s' appliquer pendant I' appel. 
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38. (1) A person affected by an order or decision of 38. (1) Toute personne visee par un ordre ou par Appel• la 

the chief inspector may appeal to the Supreme Court. une decision de l'inspecteur en chef peut en appeler Cour supreme 

devant la Cour supreme. 

(2) A person who appeals a decision of the chief (2) La personne qui interjette appel d'une Delai d'appel 

inspector shall file with the Supreme Court a notice decision de l'inspecteur en chef dipose a la Cour 
of appeal within 30 days after the decision was supreme un avis d'appel au plus tard 30 jours apres 
taken. la date de la decision. 

(3) L'appel a la Cour supreme est interjete de Procedure 

la meme maniere qu'un appel a l'encontre d'une 
decision rendue par la ColD' territoriale dans une 
affaire civile, moyennant les modifications que la 

5 

(3) An appeal to the Supreme Court shall be 
made in the same manner as an appeal from a 
decision of the Territorial Court in a civil matter, 
with such modifications as the Supreme Court 
considers neceswy. Cour supreme estime necessaires. 15 

(4) Unless the Supreme Court orders otherwise, · (4) Sauf ordonnance conttaire de la Com Maintien en 

the order or decision appealed from continues to supreme, I' ordre ou la d~ision qui fait I' ob jet de ~ de de 

apply pending disposition of the appeal. l'appel continue de s'appliquet pendant l'appel. ~ o:1~_:i 20 

(5) After hearing an appeal, the Supreme Court 
may confnm, vary or set aside the decision of the 
chief inspector. 

(6) The decision of the Supreme Court on an 
appeal is final and binding. 

MINE OCCUPATIONAL HEALTH-AND 
SAFETY BOARD 

(5) Apres · avoir entendu l'appel, la ColD' Pouvcxn de 
supreme peut confinner, modifier ou annuler la la Coor 25 
decision de l' inspecteur en chef. 

(6) La decision de la Cour supreme est Decision 
definitive ~finitive et obligatoire. 

COMMISSION D'HYGIENE ET DE SECURITE 

30 

35 
Mine 39. (1) The Mine Occupational Health and Safety 39. (1) Est maintenue la Commission d'hygiene et Commission 
Occupational Board is continued. de securite dans les mines d'bygicne et 
Health and 

O 

de sec:uri16 
Safety Board dam lea minca 

Members 

Chairpenon 

(2) The Board consists of the chief inspector 
and the following members appointed by the Ministez 
for a term not exceeding three years: 

(a) one member appointed on the 
recommendation of representatives of 
workers; 

(b) one member appointed on the 
recommendation of managers; 

(c) two members the Minister detennines to 
be knowledgeable of mine safety. 

(3) The chief inspector 
(a) is chairperson of the Board; and 
(b) may . designate a member of the Board 

or another person to serve as acting 
chairperson and exercise the pow~rs of 
the chairperson during the temporary 
absence of the chairperson. 

20 

(2) La commission se compose de l'inspecteur Membres 

en chef et de quatre membre., nomm~ par le 
ministre pour un mandat maximal de trois ans, soit : -

a) un membre nommi sur la 
recommandation des representants des 
ttavailleurs; 

b) un · membre nomme sur la 
recommandation des gestionnaires; 

c) deux membre., qui, de l'avis du 
ministre, · sont bien renseign~ sur les 
questions de securiti miniere. 

(3) L'inspecteur en chef: Pruident 

a) est president de la Commission; 

40 

45 

50 

b). peut nommer un membre de la 55 
Commission ou une autre personne pour 
le remplacer en son absence. 

ro 
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( 4) A member of the Board, other than the chief 
inspector, 

(a) shall be paid honoraria at prescribed 
rates; and 

(b) is entitled to be reimbursed at the 
prescribed rates for expenses incurred 
while the member is away from his or 
her ordinary place of residence on 
business of the Board. 

(5) The Board shall meet at least twice in each 
year, and shall conduct its proceedings in a manner 
it considers appropriate. 

(6) The Board shall advise and make 
recommendations to the Minister on 

(a) the administration and amendment of 
this Act and the regulations; 

(b) the occupational health and safety of 
persons working at a mine; and 

(c) any matter concerning the occupational 
health and safety of persons working at 
a mine that the Minister may refer to 
the Board. 

ADMINISTRATION 

40. (1) The Minister may appoint inspectors to 
enforce this Act and the regulations. 

(2) The Minister may designate an inspector as 
the chief inspector for the purposes of the general 
administration of this Act and the regulations, 

· including the supervision and direction of inspectors. 

41. The chief inspector may, in writing, designate an 
inspector to serve as acting chief inspector and to 
exercise the powers and perform the duties of the 
chief inspector during the temporary absence of the 
chief inspector. 

42. The chief inspector may, in writing, designate 
one or more inspectors to serve as training co­
ordinators, with responsibility to review, approve and 
monitor the worker training programs developed and 
implemented by mines. 

43. The chief inspector may, in writing, appoint a 
mine rescue superintendent with the responsibilities 
set out in subsection 27(2). 

21 

(4) Sauf l'inspecteur en chef, les membres de la Remuneratioo 

Commission r~oivent : et frai• 

a) la remuneration prevue; 
b) le remboursement aux taux prevus, des 5 

frais de deplacement et de sejour 
entraines par l 'accomplissement, hors 
du lieu de leur residence habituelle, des 
fonctions qui leur sont confiees. 

(5) La Commission se reunit au moins deux Rwni0111 

fois par annee. Elle tient ses reunions en conformite 
avec la procedure qu 'elle estime indiquee. 

10 

15 
( 6) La Commission conseille le ministre et lui Fooction1 de 

la Ccmmiuioo f ait des recommandations sur les questions 
suivantes : 

a) les questions liees a la presente loi ainsi 
qu 'aux regles et aux reglements; 

20 

b) les questions liees a !'hygiene et a la 
securite des personnes qui travaillent 
clans one mine; 

C) toute autre question liee a I' hygiene et 
a la securite des personnes qui 
travaillent clans une mine et dont le 
ministre la saisit. 

APPLICATION 

40. (1) Le ministre peut nommer des inspecteurs Inspecteun 
pour veiller a l' application de la presente loi et de 
ses reglements. 

(2) Le ministre peut designer un inspecteur a Inapecteur 
titre d'inspecteur en chef aux fins de l'application en chef 

generale de la presente loi et de ses reglements, y 

25 

30 

35 

compris pour la direction et la surveillance des 40 
inspecteurs. 

41. L'inspecteur en chef peut, par ecrit, charger un Inapecteur 

inspecteur de le remplacer en cas d' absence ~~ . 45 • UUGnffllll'e 
temporarre. 

42. L 'inspecteur en chef peut, par ecrit, designer Coordoo- 50 
panni les inspecteurs un ou plusieurs coordonnateurs nateon de la 

fonnation 
de la formation charges d'etudier, d'approuver et de 
controler les programmes de formation des 
travailleurs elabores et mis en oeuvre par les mines. 55 

43. L' inspecteur en chef peut, par ecrit, nommer un Surintendant 

surintenclant de sauvetage et lui confier les fonctions de uuvetage 

prevues au paragraphe 27(2). oo 



No liability 

Government 
not liable 

44. (1) The chief inspector and the mine rescue 
superintendent, and all inspectors, training co­
ordinators and othe.r persons employed in the 
administration of this Act, are not liable for loss or 
damage caused by anything done or not done by 
them in good faith in the performance of their duties 
or in the exercise of their powers. 

(2) The Government of the Northwest 
Territories is not liable for loss or damage caused by 
anything done or not done in good faith by any of 
the persons referred to in subsection (1) in the 
perfonnance of their duties or in the exercise of their 
powers. 

OFFENCES 

44. ( 1) L' inspecteur en chef et le surintendant de Immunite 

sauvetage, ams1 que les inspecteurs, les 
coordonnateurs de la formation et les autres 
personnes qui s 'occupent de l' application de la 
pr~ente loi booeficient de 1' immunite pour les actes 
accomplis ou les omissions commises de bonne foi 
dans l' exercice de leurs attributions. 

5 

(2) Le gouvemement des Tenitoires du Nord- Immunite du 
Quest beneficie de 1' immunite pour les actes gouvememendO 
accomplis ou les omissions commises de bonne foi 
par les personnes mentionnees au paragraphe ( 1) 
dans l' exercice de leurs attributions. 

15 

INFRACTIONS 

Ob1truction of 45. (1) No pezson shall obstruct, delay or interfere 45. (1) Lorsqu'un inspecteur agit dans l'exercice de Enlrave 
20 inspector with an inspector, or knowingly give any false or ses attributions, il est interdit de gener, d'entrave.r ou 

misleading information to an inspector, while the de retarder son action ou de lui faire sciemment une 
inspector is exercising his or her powers or declaration fausse ou trompeuse. 

Contravention 
of order 

False or 
misleading 
entry 

Penalty 

Limitation 

Inspector's 
certificate 

performing his or he.r duties. 

(2) No pezson shall contravene an order or 
direction of an inspector, a training co-ordinator, the 
chief inspector or the mine rescue superintendent. 

(2) 11 est interdit de contrevenir a un ordre ou IM&Obmsunce 

aux directives d'un inspecteur, d'un coordonnateur • un ordre 

de la formation, de l'inspecteur en chef ou du 
surintendant de sauvetage. 30 

(3) No person shall knowingly make a false or (3) 11 est interdit de porter sciemmerit dans un Inscription 

misleading entry in any record required to be kept registre dont la tenue est exigee par la pr6sente loi fauue 011 

under this Act or the regulations. ou par ses reglements, une inscription fausse ou tranpeuae 35 
trompeuse. 

46. Eve.ry pe.rson who contravenes a provision of this 
Act or the regulations is guilty of an offence 
punishable on swnmary conviction and is liable 

(a) in the case of an individual, to a fine 
not exceeding $50,000 or to 
imprisonment for a term not exceeding 
six months or tQ both; or 

(b) in the case of a corporation, to a fine 
not exceeding $250,000. 

47. (1) No proceedings may be instituted in respect 
of an offence under this Act or the regulations latel' 
than two years after the day on which an inspector 
became aware of the subject-matter of the 
proceedings. 

(2) A document purporting to be issued by an 
inspector, certifying the day on which the inspector 
became aware of the subject-matter of any 
proceedings, is admissible in evidence and is, in the 
absence of evidence to the contrary, proof of that 

22 

46. Quiconque contrevient a une disposition de la Peine 
· presente loi ou de ses reglements est coupable d'une 
infraction et encourt, sur declaration de culpabilite 
par procedure sommaire : 

a) dans le cas d'un particulier, une amende 
maximale de 50 000 $ et un 
emprisonnetnent maximal de six mois, 
ou l'une de ces peines; 

b) dans le cas d 'une personne morale, une 
amende maximale de 250 000 $. 

47. (1) Les poursuites pour infraction a la presente Prescription 

40 

45 

loi ou a ses reglements se prescrivent _ par deux ans 50 
a comptez du jour ou un inspecteur a pris 
connaissance du fait generateur du litige. 

(2) Un document cense etre signe par un Certificat de 55 
inspecteur, auestant la date a laquelle l'inspecteur a i•inspecteur 

pris connaissance du fait gen6rateur d'un litige, est 
admissible en preuve et, sauf preuve contraire, fait 
foi de ce fail sans qu'il soit necessaire de prouve.r la 00 



Continuing 
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fact without proof of the signature or official signature ou la qualite officielle du signataire. 
character of the person appearing to have signed the 
document. 

48. Where an offence under this Act is committed or 48. 11 est compte une infraction distincte a la Infraction, 5 
continued on more than one day, the person who presente loi pour chacun des jours au cours desquels continue, 

committed the offence is guilty of a separate offence se com met ou se continue l' infraction. 
for each day on which the offence is committed or 
continued. 10 

49. In any prose.cution of an offence under this Act 
it is sufficient proof of the offence to establish that 
it was committed by an employee or agent of the 
defendant, whether or not the employee or agent is 
identified or prosecuted for the offence. 

50. Where a corporation commits an offence under 
this Act or the regulations, any officer, director or 
agent of the corporation who directed, authorized, 
assented to, acquiesced in or participated in the 
commission of the offence is a party to and guilty of 
the offence, and is liable to the punishment provided 
for the offence under paragraph 46(a), whether or not 
the corporation has been prosecuted or convicted. 

St. No person is guilty of an offence under this Act 
or the regulations if the person establishes that he or 
she took all reasonable measures to prevent its 
commission. 

REGULATIONS 

S2. The Commissioner, on the recommendation of 
the Minister, may make regulations 

(a) respecting the medical examination of 
employees of a mine; 

(b) respecting health and safety codes and 
standards to be observed at a mine; 

( c) requiring the owner or manager of a 
mine to ensure that prescribed personal 
protective equipment and personal 
protective clothing is available for the 
use of employees, and requiring 
employees to carry and use such 
equipment and clothing; 

( d) requiring that prescribed safety 
equipment be kept at a mine or at 
prescribed sites at a mine; 

( e) establishing rules and standards for the 
installation, construction, application 
and use of any works, structure, plant, 
machinery, equipment or other facilities 
used in connection with a mine; 

(f) respecting the qualifications of 

23 

49. Dans les poursuites pour infraction a la presente Infraction, 

loi, il suffit, pour etablir l'infraction, de prouver perpetr6es par 

qu 'elle a ete commise par un employe ou un un employc 15 
OUIDI 

mandataire du defendeur, que cet employe ou mandalaire 

mandataire ait ete ou non identifie ou poursuivi. 

SO. En cas de perpetration par une personne morale Re,ponsabilite 
des adminis- 20 d' une infraction a la presente loi ou a - ses 

,. l d d' ; dm' . · trateun de reg ements, ceux e ses mgeants, a 1msttateurs pename, 
OU mandataires qui l 'ont ordonnee OU autorisre, OU morale, 

qui y ont consenti ou participe, sont consid~s 
comme etant coauteurs de l' infraction et encourent 25 
la peine prevue en venu de l'alinea 46a), que la 
personne morale ait ete ou non poursuivie ou 
declaree coupable. 

51. Est disculpe d'une infraction prevue a la Disatlpation 30 
presente loi ou a ses reglements celui qui etablit 
qu'il a pris toutes les precautions voulues pour en 
empecher la perpetration. 

REGLEMENTS 

52. Sur la recommandation du ministre, le Reglemen11 

commissaire • peut, par reglement : 
a) regir l 'examen medical que doivent 

35 

subir les employes des mines; 40 
b) regir les codes et les nonnes relatifs a 

l 'hygiene et a la securite qui doivent 
etre observes dans les mines; 

c) ordonner aux proprietaires ou aux 
directeurs de mines de veiller a ce que 45 
l 'equipement protecteur personnel et les 
vetements protecteurs personnels 
prescrits soient mis a la dispositions des 
employes, et ordonner aux employ6s de 
porter et d'utiliser cet equipement et ces 50 
v!tements; 

d) ordonner que l'equipement de ~urite 
prescrit soit conserve dans les mines ou 
a des endroits detennines dans les 

min~ " 
e) fixer des regles et des normes 

relativement a 1'6tablissement, a la 
construction et a l' utilisation 



employees engaged in occupations 
commonly pursued at mines; 

(g) respecting qualifications for the issue of 
certificates for hoist operators and shift 
bosses, and respecting the issue, 
suspension and cancellation of such 
ceztificates; 

(h) respecting the safety of workings, 
dumps, sttuctures and other facilities at 
closed, abandoned or disused mines 
located on lan<b covered by a mineral 
exploration or mining lease; 

(i) respecting the infonnation to be 
contained in a plan required to be 
maintained at a mine under section 30, 
and re.,pecting the delivery of a plan to 
the chief inspector at prescribed 
intervals and in prescribed circum­
stances; 

(j) respecting the minimum width of party 
walls between adjoining mines, and the. 
surface use of party walls; 

· (k) respecting. the resolution of disputes 
between. mines relating to party walls; 

(I) respecting fees for any certificate issued 
. or any service provided under this Act 

or the regulations; 
(m) respecting any aspect of the operation 

of a prescribed mine, including the 
exemption of the mine from the 
operation of a regulation or any 
provision of a regulation; 

(n) respecting the safe operation of mines 
and the occupational health and safety 
of employees of mines; 

( o) establishing rates and guidelines for the 
payment of honoraria to members of the 
Board and the reimbursement of 
expenses of members of the Board; 

(p) respecting any matter the Commissioner 
considers necessary for carrying out the 
purposes and provisions of this Act · 
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d ,installations, notamment d, ouvrages, 
de batiments, de machines ou 
d, &luipement utilises dans le cadre de 
1, exploitation des mines; 

O regir les exigences en matiere de 
competences requises des employ6s qui 
occupent des emplois exerces 
couramment clans les mines; 

g) regir les exigences en matiere de 
competences requises pour 1, obtention 
des certificats de machinistes 
d'extraction et de chefs de poste et regir 
la delivrance, la suspension et 
l' annulation de ces certificats; 

h) regir tous les aspects de la s6curit6 des 
chantiers, des decharges, des 
constructions et des autres installations 
qui se trouvent dans des mines fenn6es, 
abandonnees ou desaffect6es situ&,s sur 
des biens-fonds faisant l'objet d,Wl bail 
d,exploitation miniete ou d'un bail 
minier; 

i) regir les renseignements que doit 
contenir le plan vise a !'article 30 et 
prevoir la remise d,un plan a 
l'inspecteur en chef dans les 
circonstances et aux intervalles 
prescrits; 

j) regir r~sseur minimale des murs 
mitoyens qui separellt deux mines 
adjacentes, ainsi que !'utilisation de la 
surface de ces murs; 

k) regir le reglement de conflits pouvant 
surgir entre proprietaires de mines au 
sujet des murs mitoyens; 

1) regir les droits a verser pom r obtention 
des certificats ou des services pr6vus 
par la presente loi OU par ses 
reglements; 

m) regir tout aspect de l 'exploitation de 
mines quelconques et, notamment, 
soustraire completement ou en panic 
cc., mines l !'application d'un · 
reglement; 

n) regir rexploitation s&:uritaire des mines 
et toute question relative l rhypne _ et 
l la ~urit6 des employes qui y 
travaillent; 

o) regir le montant de la remunaation l 
verser aux membres de la Commission 
et le · remboursement de leurs frais de 
deplacement et de sejour; 

p) prendre toute mesure d' application de la 
presente loi qu' ii juge necessaire. 
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53. (1) Where a code of rules or standards relevant 
to the safe operation of mines is established by any 
association, person or body of persons and is 
available in printed form, the Commissioner, on the 
recommendation of the Minister, may adopt the code 
by regulation and upon adoption the code is in force 
in the Territories either in whole or in part or with 
such variations as may be specified in the regulation. 

(2) A regulation made under subsection (1) may 
adopt a code as amended from time to time. 

(3) Where a code is adopted under this section, 
publication in the Northwest Territories Gazette of a 
notice of adoption identifying the code, stating where 
copies of the code can be obtained, the extent of its 
adoption and setting out the variations subject to 
which it is adopted, shall, for the purposes of the 
Regulations Act, be deemed sufficient publication 
without .publishing in the Northwest Territories 
Gazette the text of the code adopted. 

54. (1) The chief inspector may, on receipt of an 
application of the owner or manager of a mine, issue 
a directive suspending or varying the operation of a 
regulation made under section 52 or a code adopted 
under section 53. 

(2) An application under subsection (1) must be 
made in writing unless urgent circumstances require 
that it be made orally, in which case the ow~r or 
manager shall forthwith provide a written explanation 
of the application to the chief inspector. 

(3) A directive issued under subsection ( 1) 
expires on the earliest of the following days: 

(a) six months after the day of issue of the 
directive; 

(b) the day specified by the chief inspector 
in the directive; 

(c) the day the directive is cancelled by the 
chief inspector, · 

(d) the day the directive is superseded by a 
regulation made under paragraph 52(m). 

25 

S3. (1) Le commissaire peut, sur la recomman­
dation du ministre, adopter par reglement un code de 
regles ou de normes ayant trait a I' exploitation 
securitaire des mines si ce code a ete promulgue par 
une association, une personne ou un groupe de 
personnes et qu' ii existe en version imprimee. Apres 
son adoption, le code est en vigueur dans les 
territoires, en tout ou en partie, ou encore, 
moyennant les modifications que le reglement 
precise. 

Adoption 
d'un code 

(2) Le reglement vise au paragraphe (1) peut Modification 

5 

avoir pour effet d 'adopter un code et ses du oode 15 
modifications. 

(3) Le code qui est adopte sous le regime du Publication 

present article fait l'objet d'un avis public dans la d:un •~• 
20 Gazette des Territoires du Nord-Ouest precisant le d adoption 

nom du code, I' endroit ou des exemplaires du code 
peuvent etre obtenus, la portee de son adoption et 
enon~ant les modifications qui y ont ete apportees 
et, pour !'application de la Regulations Act (Loi sur 25 
les reglements), l'avis est repute etre une publication 
suffisante sans qu' ii soit necessaire de publier le 
code adopte dans la Gazette des Te"itoires du 
Nord-Ouest. 

30 
54. (1) Sur reception d'une demande du proprietaire Suspensioo ou 

ou du directeur d'une mine l'inspecteur en chef modification 

peut, par directive, sus~ndre ou modifier ~:ment 
!'application d'un reglement pris en application de 35 
!'article 52 ou d'un code adopte en application de 
!'article 53. 

(2) La demande visee au paragraphe (1) est Fonne de 

presentre par ecrit a moins qu'elle ne doive, en la demande 40 
raison des circonstances, etre presentee oralement 
Dans ce demier cas, le proprietaire ou le directeur 
fournit immediatement a l'inspecteur en chef une 
explication ecrite concemant la demande. 45 

(3) La directive visee au paragraphe (1) cesse Caduciti ou 

d 'avoir effet a celle des dates suivantes qui survient annulation de 
. la directive 

la premiere : 50 
a) six mois apres la date a laquelle elle est 

donnre; 
b) la date qui y est precisee par 

l' inspecteur en chef; 
c) la date de son ~nulation par 55 

l' inspecteur en chef; 
d) la date de son remplacement par un 

reglement pris en application de 
l'alinea 52m). 

ro 



Repeal 

Commence­
ment 

REPEAL 

55. The Mining Safety Act is repealed. 

COMMENCEMENT 

56. This Act or any provision of this Act comes into 
force on a day or days to be fixed by order of the 
Commissioner. 
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ABROGATION 

55. La Mining Safety Act est abrogee. Abrogatim 5 

ENTREE EN VIGUEUR 

56. La presente loi ou telle de ses dispositions entre Ent= en 

en vigueur a la date OU aux dates fixees par d6cret vigueur 

du commissaire. 

10 




